
{0>23 February 2011<}0{>23.2.2011<0}
{0>Dunia Köhling<}0{>Dunia XXXX<0}
{0>Elisabethstraße 17<}0{>XXXXstraße 17<0}
{0>80976 München<}0{>809XX München<0}
{0>Tel.:<}100{>Tel.:<0} 089 / XX XX XX XX 
{0>Dear Dunia,<}0{>Liebe Dunia,<0}
{0>Re:<}100{>Zu:<0} {0>Wrigley Munich Artwork Commercialization Process Leader<}100{>XXXX Munich Artwork Commercialization Process Leader<0}
[Translator's note: Need to know the job's name actually used. I guess the English name was used.] 

{0>Further to your recent interview I am pleased to offer you the position of ACPL on the Wrigley account based in Munich.<}0{>Anknüpfend an Ihr Vorstellungsgespräch möchte ich Ihnen eine Einstellung als ACPL bei XXX Corp in München anbieten.<0} {0>As discussed, if you accept you will report directly to the SGS Design to Print Manager, Lisa Dormer.<}0{>Wie besprochen, werden Sie bei Annahme unseres Angebotes direkt Frau XXX NAME, AAA  CORP Job Title , unterstellt.<0} 
{0>Effective start date<}0{>Beginn des Arbeitsverhältnisses<0}

                {0>March 2011<}100{>März 2011<0}
{0>Commencement salary<}0{>Anfangsgehalt<0}
{0>€42,000 per annum<}0{>€ 42.000 p. a.<0}
{0>Place of Work<}0{>Arbeitsstätte<0}


{0>Wrigley Munich Office in Unterhaching<}0{>XXX Corp-Niederlassung in München<0}
{0>Contract hours<}0{>Festgelegte Arbeitszeit<0}


{0>38.5 hours per week<}0{>38,5 Stunden wöchentlich<0}
{0>Starting time<}84{>Arbeitsbeginn<0}


{0>8.30 or 9.00 Monday to Friday<}0{>8:30 oder 9:00 Uhr montags bis freitags<0} 
{0>Annual paid holiday<}0{>Bezahlter Jahresurlaub<0}

{0>25 days per annum<}0{>25 Tage p. a.<0} 
{0>Probationary period<}0{>Probezeit<0}
 
{0>6 months<}100{>6 Monate<0}
{0>You will be required to travel to the UK Tamworth studio for additional training at a later date.<}0{>Zu einem späteren Zeitpunkt wird ein Besuch des ZZZZ  in Großbritannien zum Zweck zusätzlicher Schulungen erforderlich werden.<0} {0>Accommodation and meals will be arranged and paid for you on this trip.<}0{>Unterbringung und Verpflegung bei dieser Reise werden von uns arrangiert und bezahlt.<0} {0>This date is yet to be confirmed<}0{>Der Zeitpunkt bedarf noch der Abstimmung.<0}
{0>Remuneration<}0{>Vergütung<0}
{0>Your salary will be €42,000 per annum paid in equal monthly installments on the 28th of each month or earlier working day.<}0{>Ihr Gehalt beträgt € 42.000 p. a. und wird anteilig monatlich spätestens zum 28. des jeweiligen Monats ausgezahlt.<0} {0>Your normal hours of work will be 38.5 hours per week, Monday to Friday, starting at 8.30am or 9.00am with a half hour break for lunch and finishing at 5.00pm or 5.30pm.<}0{>Ihre regulären Arbeitszeiten belaufen sich auf 38,5 Stunden pro Woche: Montags bis freitags von 8:30 oder 9:00 Uhr bis 17:00 oder 17:30 Uhr, 30 Minuten Mittagspause.<0} {0>Please note, at times you may be expected to work additional hours in line with the needs of the business.<}0{>Bitte beachten Sie, dass je nach geschäftlichen Erfordernissen gelegentlich mit Überstunden gerechnet werden muss.<0} 
{0>Additional Payments<}0{>Zusätzliche Zahlungen<0}
· {0>Holiday Bonus in June and November, payable after 6 months of continuous employment.<}0{>Urlaubsgeld im Juni und November, zahlbar nach 6 Monaten kontinuierlicher Beschäftigung.<0}
· {0>You will receive a supplement of 1.5% of base Salary after 9 months continuous service, and a final supplement of 1.5% of base salary at 12 months continuous service.<}0{>Nach 9 Monaten fortlaufender Beschäftigung erhalten Sie eine Gehaltserhöhung von 1,5 % des Grundgehaltes, nach 12 Monaten fortlaufender Beschäftigung eine weitere, finale Gehaltserhöhung von 1,5 % des Grundgehaltes.<0}
{0>Salary Improvement Opportunities<}0{>Möglichkeiten zur Gehaltsaufbesserung<0}
{0>As an onsite employee of SGS you will have an opportunity to improve your salary scale by achieving certain thresholds of performance.<}0{>Als AAA  CORP-Innendienstmitarbeiterin erhalten Sie Gelegenheit, Ihr Gehalt durch Erfüllung bestimmter Leistungsvorgaben zu verbessern.<0} {0>The “success criteria” of these thresholds will be based on the successful achievements in the following:<}0{>Die „Erfolgskriterien“ bei diesen Vorgaben beruhen auf erfolgreichen Errungenschaften bei folgenden Dingen:<0}
a) {0>Project Management Skills<}0{>Projektmanagementkompetenz<0}
b) {0>Technical Proficiency<}0{>Technische Versiertheit<0}
c) {0>Teamwork<}0{>Teamwork<0}
{0>Your success in the above areas will be determined from feedback from your internal clients, client management and your immediate manager.<}0{>Ihre Erfolge in den obigen Bereichen werden an Rückmeldungen interner Kunden, des Kundenmanagements und Ihres direkten Vorgesetzen bemessen.<0} {0>The specific salary improvements and timing will be discussed upon you beginning employment with SGS.<}0{>Details zu Gehaltsaufbesserungen und zeitlichem Ablauf werden mit Ihnen bei der Aufnahme Ihrer Tätigkeit bei AAA  CORP besprochen.<0}
{0>Expenses<}0{>Ausgaben<0}
{0>The company will reimburse you for all out of pocket expenses incurred whilst carrying out company business activities and which are correctly vouched for.<}0{>Das Unternehmen erstattet Ihnen sämtliche Auslagen, die Ihnen im Zuge Ihrer Tätigkeit für das Unternehmen entstehen und korrekt nachgewiesen werden.<0} 
{0>Holiday Entitlement<}0{>Urlaubsanspruch<0}
{0>The annual holiday entitlement is twenty five days per year plus public holidays, and your holidays will be taken at times convenient to the company but as far as possible your wishes in regard to timing will be observed.<}0{>Ihr jährlicher Urlaubsanspruch beläuft sich auf 25 Tage pro Jahr zuzüglich Feiertagen. Urlaubstage müssen mit dem Bedarf des Unternehmens abgeglichen werden; allerdings werden Ihre Terminwünsche dabei weitestgehend berücksichtigt.<0} {0>The company’s holiday year runs from January 1st to December 31st, paid holidays during the first year will be at the rate of two days per completed calendar month of service.<}0{>Das Urlaubsjahr des Unternehmens beginnt am 1. Januar und endet mit dem 31. Dezember. Der bezahlte Urlaub im ersten Beschäftigungsjahr beläuft sich auf zwei Tage pro abgeschlossenem Kalendermonat der Beschäftigung.<0} {0>Should you leave the company’s service you will be paid for any untaken holiday up to the time of leaving calculated from the preceding January.<}0{>Sollten Sie aus den Diensten des Unternehmens ausscheiden, werden Ihnen sämtliche nicht in Anspruch genommenen Urlaubstage ab Januar bis zum Datum des Ausscheidens vergütet.<0} {0>Payment for holidays taken over and above the entitlement upon leaving will count against final salary.<}0{>Zahlungen für übernommene und den Zeitpunkt des Ausscheidens überschreitende Urlaubsansprüche werden mit der Abschlusszahlung verrechnet.<0}                        
{0>Payment during Sickness and Absence<}0{>Vergütungen bei Krankheit und Abwesenheit<0}
{0>In the event of sickness, you must notify the Company as soon as possible on the first day of absence.<}0{>Im Falle einer Erkrankung müssen Sie das Unternehmen am ersten Tage der Abwesenheit unverzüglich informieren.<0} 

{0>Each absence due to sickness or accident must be supported by a Self-Certificate or Doctor’s Note for eight days or more.<}100{>Sämtliche durch Erkrankungen oder Unfälle verursachte Abwesenheit muss durch Selbsterklärung oder ärztliches Attest (bei mehr als achttägiger Abwesenheit) belegt werden.<0}
[Translator's note: This says that a doctor's note is required for absence of 8 days or more ONLY. Sure ?] 

{0>The Company is responsible for paying Statutory Sick Pay (SSP) if you are absent from work due to a spell of four days or more of sickness in a row.<}0{>Das Unternehmen übernimmt bei krankheitsbedingter Abwesenheit von mindestens vier Tagen in Folge entsprechende Lohnfortzahlungsleistungen.<0} {0>We would pay 100% salary for absence due to illness until the obligatory 6 weeks as per German legislation.<}0{>Innerhalb der in Deutschland gesetzlich vorgeschriebenen Dauer von 6 Wochen erfolgt eine krankheitsbedingte Lohnfortzahlung in Höhe von 100 %.<0}
{0>Termination of Employment<}0{>Kündigung des Arbeitsverhältnisses<0}
{0>Your engagement will be subject to not less than one month’s written notice of termination on either side.<}0{>Das Arbeitsverhältnis kann mit einer Kündigungsfrist von mindestens einem Monat nach schriftlicher Niederlegung beiderseitig gekündigt werden.<0} 
{0>Grievance Procedure<}0{>Verfahren bei Beschwerden<0}
{0>Should you have a grievance relating to your employment with the company, you should first discuss this with your immediate line manager and if you are still dissatisfied then you should request an interview with a director of the company.<}0{>Sollte es im Zuge Ihrer Tätigkeit für das Unternehmen Anlass zu Beschwerden geben, wenden Sie sich zunächst an Ihren direkten Vorgesetzten. Sollte sich dadurch keine befriedigende Lösung für Sie ergeben, suchen Sie bitte den Dialog mit einem Leiter des Unternehmens.<0}
{0>Confidentiality<}89{>Geheimhaltung<0}
{0>You must at all times keep confidential, and must not, except with the express prior permission of the Company or where necessary in the proper exercise of your duties, use, disclose to any third party, including any employee of the Company not authorized to receive such information, or fail to keep properly secure from disclosure, all secret or confidential information of whatever kind that may have come to your knowledge during or as a result of your employment by the Company, including but without limitation information relating to the Company, its business plans, finances, staff, customers, prospective customers, suppliers or products, information of a like kind relating to any company associated with the Company (within the meaning of the Companies Acts), information which has been disclosed to the Company in confidence by a third party, and any other information of a kind that would usually be regarded as secret or confidential.<}0{>Vertraulichkeit muss stets gewährleistet werden. Sofern keine schriftliche Genehmigung des Unternehmens vorliegt oder eine Notwendigkeit durch die ordentliche Ausführung Ihrer Pflichten erwächst, ist es Ihnen strikt untersagt, sämtliche geheimen oder vertraulichen Informationen jedweder Art, von denen Sie (auch und insbesondere im Zuge Ihrer Tätigkeit für das Unternehmen) Kenntnis erlangen, zu verwenden und/oder jeglichen Dritten sowie jeglichen Mitarbeitern des Unternehmens gegenüber, die nicht zum Erhalt solcher Informationen berechtigt sind, offenzulegen oder nicht auf angemessene Weise gegen Offenlegung zu schützen. Dazu zählen Informationen über das Unternehmen, seine geschäftlichen Vorhaben, Finanzen, Mitarbeiter, Kunden, potentielle Kunden, Lieferanten und Produkte sowie Informationen zu weiteren Unternehmen, die (im Sinne der Gesetze über Kapitalgesellschaften) in Beziehung zum Unternehmen stehen, ferner Informationen, die dem Unternehmen vertraulich durch Dritte zugeleitet wurden sowie sämtliche weitere Informationen, die gemeinhin als geheim oder vertraulich betrachtet werden.<0} {0>Any deliberate or culpable misuse of disclosure in breach of this clause will be treated as gross misconduct and may result in summary dismissal.<}0{>Jeglicher vorsätzlicher oder schuldhafter Verstoß gegen diese Klausel wird als grobes Fehlverhalten betrachtet und kann zur fristlosen Entlassung führen.<0}
{0>Future Amendments<}0{>Zukünftige Ergänzungen<0}
{0>These particulars may vary in the future and you will be either directly informed or referred to an accessible document.<}0{>Solche Einzelheiten können zukünftigen Veränderungen unterworfen sein; in diesem Falle werden Sie entweder direkt oder durch zugängliche Dokumente informiert.<0}
{0>If you wish to accept the position, please send this back to me, signed as confirmation of your acceptance of the conditions outlined within this email.<}0{>Wenn Sie die Ihnen hiermit angebotene Position annehmen möchten, bestätigen Sie die Annahme der in dieser eMail aufgeführten Bedingungen bitte mit Ihrer Unterschrift und senden dieses Dokument an mich zurück.<0}
{0>As with any other SGS employee, you will be subject to company business standards, rules and regulations and can be terminated for cause.<}0{>Wie für jeden anderen AAA  CORP-Mitarbeiter gelten für Sie die geschäftlichen Regularien und Regeln des Unternehmens; auch eine Kündigung aus wichtigem Grund ist möglich.<0} 
{0>Nothing in this offer letter should be construed as a guarantee of employment nor should this offer be construed as an attempt to interfere in any past or present employment obligations either verbal or contractual in nature.<}0{>Kein Teil dieses Schreibens sollte als Einstellungsgarantie aufgefasst werden. Ferner sollte dieses Angebot nicht als verbaler oder vertraglicher Versuch des Eingriffs in jegliche vergangenen oder aktuellen Arbeitsverpflichtungen ausgelegt werden.<0}
{0>Dunia, I hope you will accept this offer and I look forward to working together to build a very rewarding career for you at SGS Europe.<}97{>Liebe Dunia; ich hoffe sehr, dass Sie dieses Angebot annehmen. In diesem Fall freue ich mich auf eine erfolgreiche Zusammenarbeit mit Ihnen und wünsche Ihnen eine rundum lohnende Karriere bei AAA  CORP Europe.<0}
[Translator's note: I guess it was not a bad idea to replace "Bettina" with "Dunia". (] 

{0>If you have any questions, please do not hesitate to call me.<}0{>Falls Sie Fragen haben, rufen Sie mich bitte jederzeit an.<0}
{0>Kind Regards,<}0{>Mit freundlichen Grüßen;<0}
{0>Andrew McHugh<}0{>Andrew XXXXX<0}
{0>Managing Director<}0{>Managing Director<0} 
{0>SGS Tamworth<}0{>AAA  CORP Tamworth<0}
{0>Mobile:<}89{>Mobil:<0} +44 (0) XXXXXXXXX
{0>Office :<}89{>Büro:<0} +44 (0) XXXX X XX X
{0>I hereby agree to the Terms & Conditions as set out above.<}0{>Hiermit stimme ich den oben festgelegten Bedingungen und Konditionen zu.<0}
{0>My date of commencement will be:<}0{>Zeitpunkt der Aufnahme meiner Tätigkeit:<0}           {0>March 2011<}100{>März 2011<0}
{0>Dunia Köhling<}100{>Dunia XXXX<0}
{0>Signed:<}100{>Unterschrift:<0} ……………………………………………………
{0>Date:<}100{>Datum:<0} …………………………………………………… 





   
AAA  CORP Europe              Park Road, TOWN , Staffordshire L  
   tel 01XXX 723 000   fax 01XXX 723 100     

